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Abstract

Metaphor is a ubiquitous phenomenon in language. Traditional linguistic theories consider metaphor
to be just a rhetorical device and a linguistic phenomenon. Lakoff broke through the research idea of
metaphor as a kind of substitution between words, arguing that metaphor is not only a linguistic phe-
nomenon but, more importantly, a thinking and cognitive phenomenon. Its essence lies in under-
standing and experiencing one type of thing through another. The cognitive power of metaphor lies in
mapping the schematic structure of the source domain to the target domain, which is a core mecha-
nism in cognitive semantics. Color words are typically used to describe the colors of things in nature,
and human color perception is expressed and fixed in natural language, forming a rich system of
color terms. The interest in color words has endured for a long time, and from the perspective of
cognitive semantics, the metaphorical cognitive mechanisms of color words have become an im-
portant entry point for revealing the laws of human semantic construction. Based on the theory of
cognitive semantics, this paper explores the metaphorical cognition of color words in Chinese and
English. Through the analysis of a large number of metaphorical examples of Chinese and English
color words, the similarities and differences between the two languages in the cognition of color word
metaphors are revealed, and the causes are analyzed from the aspects of culture, history, and cogni-
tive patterns. The study finds that the common cognitive structures and conceptualization methods of
human beings lead to some commonalities in metaphorical cognition, while different cultural back-
grounds and cognitive habits give rise to many differences. At the same time, the color metaphors
within the respective cultures of China and Britain all have the characteristics of diversity, and their
semantics will also change with the development of society. This work will help deepen the under-
standing of Chinese and English language and culture and provide useful references for cross-cul-
tural communication, language teaching, and translation practice.
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1. 51§
1.1. AREREEN

PR i 5 P E ARy, AU TR B A R, Al H £ R Rm RS R
W7 NG T7 sORSCAE AR e AR aE 5 7 SIS A . SO RZRIR TR, L 1] A B £ P 25 s
. HAES BN, SO R i SOFRR—[E5E, MR E L eIt ae. BE et
OIS, B SO AZ IR H 2 A, RN I b 0 € 1] B A R 1) S5 [R) B A B S A PR 5 S S

FEHR b, BT FIE AR I A R B mrA R, A BT 32 SRR SR A A, 0 R
I TE U, s i SO S5 5 U, fESERERh, REWE VIS ST Pn . AMEZ: . B Spss
RAE RS, BB ZE T S BUN IR SRS . I EIE SCF R IRE SRA IR, ORI A
MM RGN EEAT A, OB K B i Fe e ik 1 R i B AR 22

1.2. ARIMREGEIR
W A2 S B E RO L SR A, TR BEE PR IR P AR XSG e & X b, IE4E
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K, BEENANE G EHRE, ORI 12238 TT a6 MR BEAR Wt i R B B R (1] A2 hIEi il
XL AT, CA AP RAE, HIETINENE CFHIB I RGN LA R — 2R . A RL
N B SRS T BT R, 6 SO A R Al R AR AN SGRUR TR SRTEAN 2

A W ST AL PR AR, TR L 2 AN 78 73 A el 98 B K gl an, (HER=
X R ETE R AR AT A KN S BR IR LR & o AR SO h M & B B e . YuRE LB IR 55N
B IA R BT A FI T FUAR B TR IR, AR TR AEBEHEZL N OT RS R G S EURIE T R I 0 A 068 S Ak P 8
2 FEVERITE SCRUAR TR IR

13. MRFZESUFR

AT FULR B IS FISCHRBIE FOEANGS B itk 8332 2 B B AN OG SR, AEEEE A BT TR, 9
BREFTTT s A B rh A s S, WO A FRme A R, X R R S A, A T AR
FRATEB], B ORRT T AR T8 X EG A Birids, SR ONTRIAT Hh S € 1] B M DA R 7E 5 AN 4
E

B AEAE TR AR A BRAR 2y 81 28 T op S e il B oA &0 0ok LE e i eh - AR B, A0
B, ST SEE 2 AN R ARG B ML R A A SRR, RN 45 & P B R AT 2 B S R,
FERT TS5 T IR 7o AT T TRBE 1 X € 1R] S AL g (AR AR, RN SO P T ) 22 R A €
Fema U AL e, IR 1 S BOANAT & AR I i S L 19 Ja At & SO Bh R . AW ST SR 17 A% Ge il
S BRI S 0 AT, AR SO BBl AS WL A 7= I EE 1) B £ 38 SCAB AL o

2. INES FIEIC AL
21 ANES FHZ O

WHNE R IE S 5 A O ERRR, AW SCR AN T =1, R tbrg 1.
NZEIE 5 AN S B E T BN ARG, IR S G 28 1 A RN T s & A Ve s, Bk imiE i i S Rk
oK. EBEAMURERGE RN THE, B2 AZEARIH AR, S T A% 0 S ST .
X — i A2 2 BN S Al Y B R AR AA 22 S 22 B 22 T0 1k

FENHNE X, 9B 7 RS TN B AFELE, 25 ARG, 250, HRE AR
JVEVIRSG . YO, BESEEr . a5 R N RITE SO MR RaE XM AN e I B30 T - . DA
R, NFERH R BB A A, T O AR AR ECAR L A7 SRR AN i GOME i R S5 A D T B o 3
FoA A, TER T 3 E 2R e Ba = o R —BUEAE R — SO, SRR ENAS R = AR A [
) B g2 2]

2.2. RMiIFEKINES FHRER

B2 I S P AR AR, RSB RS, h RS SGErs 257, ARG X
FINN, BREACGR — MBS Tk, ER MBI, R GE R B AU S e BB A
N i E D RER e 7 il B S INOE i 8 RN BRI S AN W LS PP i | Sl 1 e P e e
K AR [3].

FEF A FErgr BRI, Y ER YRR 51 A RIS B BRI PR AR LR
SEH bR, HE I B ORISR B MR IA R R M. B0, “red with anger” (U5
BLryRe “anta” 5 TR BRAGER, XAERMRIAEE T NSO Lt AR BREA BT gk
MIARIARYS:, S8R HE B (R L], AR R IRl AR Bt As OB SRk . kIS X
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S AR P e BEVR D9 AR RS S S SR A T BB R, D OB S E IEE R, BRI A
KNG R RGN B B AR, CREFARIIR AN — Bt X — RUE BAR T th 2 RSO N 2 7 IR
HARL[4]-

3. PR GRS
3.1 EF AR L1

NEBAILR AR S5 K AR RN RE F7, 252 vh S e dm] Bamgn 7= AR SRR AR Btk 2 — o AR LA,
NEHIMS RGEIR KRR ER 1 B AL IR, XA R BHARES AR 5 £t dn] B b A7 723k
.

flhn, LLEIEE S KRBT, BT KA E SRR 250 T #8 5 sm 2L S 3%
SRR S ARSI, FEFRIESC,  “L4” (red)#E BHOR ST . BEh. ERAEE . RICERA
“ILLBk” TEAENBERES, 0 “red-hot” FoRIR#M . ALK,  “red flag” FRERIE S
AR T NS 20 3G R RN AT R s, 308 o A e 1475 2O 20 G (B e 2 A3 81 155 kA
TGS IK[5] -

[FI#E, A (black) 15 JIE  JOGIIPLEIR R, £ S il e i OB, nrposci « 2R
534777, JECHT “blackmail” (i, R BB O, BRI FBRATN). ZERIL T A
Xt RIS SR FEIA RIS, R LM B RS, TR T B BB .

[V 4]
e N
[/ KIERIERE ] [ REURIE ] [JRl: Bfa]
N /
¥ [RRIE/TCI A ] [BRZ SR IE ]

[a:mz MR BB BRI Lo R k. SEEY]

[BUEHE]: EEBRAMSHERMARXER]  [usbis: BRI S S AR

3.2. IR T BRAKIAMA9Ez 1%

Hh B N RO AR I R I S A A 7 s A AL 2 AL, X B S 80T B B 3L . NS
SN, NS E AR I G R A R R 0 s SCI B LR, AHALI AR R BRI N 5 X2 S B0
ALy gy A

ot, 3 (blue)7E R 98 SC P8 S R A% PR OCER, HEMBRm )R RIR. AESEE L R
B W RN 2R EARESR, B0 “blue sky thinking” #~ & A AR S0 TFRE i BL4E 77
“calm blue ocean” (P& I CLfEE) RAFE PRS2 T IR PP YR T N 0 R 2 R 0 3 (R Jgk
¥ CEE 5 TR CRIRT SMSE R AL @ R

Hf(white) 55 . A= B0 8, EPFE S A B T2l o5, SRR . HT
“YVEEHR” FEESCH “white assnow” (Y AN ) RIS T AlVE S . XORBEINAEN “F7 A “H
=7 B R M BT A B alivE T R SRS, TR R T EE S BE SO . BB e DB
EFWAREL, ARSI — F R MBI EI[6].
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4, hEEGAIFREMNER ST
41 XHHEERSBHEMES
4.1.1. TEEREILH IR
EREctbd, 2EEFEREANAREBAEE R X, X590 E 0 A ST 4 A A s e

DIk s E A ALt Ra g IR AR S — [ Ak, TR AR 2 Tuiie, Halh LB RE AU ™ AR AL
IWFIE LA, ST 2 RS A ARG R S . 2Lt P A 58 IR, ke BER5%

CREME, WTHEEANLARSEN, WF KL ORR, TR, SIS F O OALR
L

Bk, “L07 AR ESCR A V2R R, “ZDR)” FRA T BRaE,  “4lis kT RORLF
B[N . IXAP BRI AT 1 e SO AR 2T R IR T A R I . E R ESCi A AR R
RS L, i “aop” RRES ST, AR FoRWy, XFEANEM B S ETER 2 ok
JEEVIM K e E AL, O ERMAREES S HAESK, HRE7 R gL, B2
I, B A IR A SR, 40 “red-handed” (2437, SR E VTG EE L, TEAILARAT K
BIAE) o AN 2 PR T P o AN R B SRR, S [ SO R R AL AR 2 S fa e A 4
WA, BT AR B R 5 1 o[RS [ SO 2t B A AR SR T, BB R 28 4
FIRARIETG J1 AR & X, X224 515 SOSN8 56 2 Jo A R [ 7]

[JRs: 4]
'd N

(e SIBRAE] [ K/ AFAKEX]
N/
{

)
[BREFHUE]: STIESIARE SRBCIA TS ]

4.12. BBEPIETLPRIEEMIZIEL

FEHEEAH, AEERICALER . 2% SEIFMRAE, 40 “white wedding” (FIEU54L, RAFSET
(USHH), “whitelie” GERMIVES, BOANREEN. dibmIi D). XREEIARS P67 b 3 @
MRS 7 B UIMDE, AGIEIREHCUL T S EW M, R T 7N ST A . (HIE3E 501k
T R BRI, 10 “white elephant” FoR & BT CH Sy, XM B BLS R E 1
[ S A S 2 B R O
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SRR ESCE s, At B s, B0, eHMR, WL EANF AGFk. ZXMZERE
TS E A A (SR SRR, A B SO B e e 3R I A B IS A P S2f6 48, 77
BT B - T R, ST R B - A WU SR A RIS AN, 3
AN 0 v e S5 1) B LD 38, AN R SR 55 2 2 300 ) — 3] B AN TR A =R G ) 4
1y o [ SO R R B B R AR, BUAIESE T A 2 TR 2 I . Al AR IR
&30 ATISEEIARISAL T B Aot SR AR B, X AR h P S S UM o S e A T 1)
F2<[8].

[ Af]

YN
[ZEALAE G ] [ RIS AT ]
N /
!
[Etnig: s, 3605, W]
T
[ RAEG R S E AR T ]

4.2. FEXUEGERSBHRWES

4.2.1. BEEREHL TR

EHEEAR, FHOEPMNERTHBE, RAEE S B, ™%, @ “SEing” RoRrw,
“WIEE 7 WA E T HENLGH . X PRI T E AR A SRR B0 ] 1 S 2 ] AR
BEPARIESE, WHNE AR, P\ ik G iiie Ate e BIMES g5, s2ma Bangy i) 7% A g

FOLE R E S S R AT, T RO SR R B A O A, IR RN RN 56 T I R AL
1l e St 1) S BURN B 5% PR3, T R T R AR B 2 S v ] ST R R R A T 3 R AR T 2
FEPE, DUAGESEH H RGO ETRA, BEn] DMARRIREE . W& I RIS L, WA SO B T
TR NI FE T, X RAERL R S IR K A OC . MIESIET, 5 (yellow)H i A1
AN T BLEBRIREIETS SC, W “yellow-bellied” (FH/ZINED),  “yellow journalism” (GE€agifd, f81K1G. &
K AT EROE), X7 R e [ B s SO RN RIS 0% S I SR R S A R A 2
INHE AT 5 AR T 1 7 A BT 2 S, AR IR 1 AN (5] 7 Sl A% e xof e 1) g (1) el o IRAR ST EAE B
PO R R, GRS, XA 5 S SRR N YA K9]

[JFik: #HfA) [ #HE]
e N ' N
[t/ 2RISR ] (R SCRZ O ] [ARFERIEUR] [SCILBRAR: BRAY. RRiR]
LN Y N /
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[BFpE: 2. Ek. FiK] [BARIR: K18, TKMBERIE]
1 )

[BRHAR: BB SE A RENATER]  [RAHHUS: 19tHE MR AR AT R R S X ]

4.2.2. IEEERELPRIFFREM
B [E o T e SO R G s, e o AR A R BRI R Lo BR T SR AR
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JURE L RIS AN, WA ST SRS S E, B0 “blue water navy” (WEKIEE, fREA
EVEAEERRE SR ), “bluejacket” (KE%, JEFHTE M2 1 Lo i il iR) o

TR AR 1A I M Y 9 L PR D SRR G, A RIE SC N, R 1 SR 8 5 23 TR IR 1)
ME NS, 3 3R E I BRI L o D[S SO R 136 B 7 7E U 2 AR, T “blue” 7ERB/MESE RN
PEAR THAE, IX—Bangy S5 M A 5 AR S Fg PR R I 2 A G, R E S, BRI -t
KA WP G HIREET, (R R = A5 05 [ ST Ak P X b 5 A ) s R M O R R, s R R L 1
SEANEME G LA Bl AR ST A 5 S R SCIIER T AN [F) A A SR B g ik 5 o BAR A [ S ik
W, A RS SO RN TR B AR BRI S, X AR I T B B ) AR P [10]

[VRIR: W]
v N
[ RHEK] [ FE HIIRIL AL ]
N 7/
{
[BRi: % TEAEN. KEAH]
t
[RGB S 5 e SRR A% 22

5. FEF G IRAEMIANZERNERR
5.1. HWIERIFER

H S A [t B PR 14 22 S e B e BRI A R AR T BB, BEE AR T AR BRI RIS
SCENY, BRI R AR B B A, SO R TR O B PR, PR RR S R S O AR 4
Xt &SN ERIRHAIE RS & R TS

JEMERRE, VR, WEEN R E. @ EmEAS e g BiEE RO, FL, 5
FEPER R IE R HAE S R P AR TR ke, B E SRR DGR . € AN [ M X 3 A
PRl 5 PR R IR AN A, S S R B A R ABAE AR 220 o 170 v AR S KR, ) Z2 Bt R 10
P i B DA R A A R AR L S S 3 (15 s AR ) £ RS A B AR A A7 [10], 405 3
2R FUREEBS R ERKAR.

I, o ] 2 A0 F 2 TRt SR i 25 A R 2 07 AT TR A B e R B R AT B A B, b 7 &2
H T RS A A S AT TR RAEE S, E R s X B b, o A e i B 0 5 65
FAEMTZE R, KRBT RIS N R 2 A . MU BRI 0 22 57 S BT rh e N B g 5
AN, BETTRZNE T iR By (A AN, T S A VR A L B PR S R e g 954k, Sl T
B By T SR AR

52. etk Rifti2

AT BT SRR IS AT S, 3 1A 1 SR BRI B [ SRR I, XA A € ] (1 v 52
B BRI A GO (UM S B A B AEER) IR ZIFE M, TER TR RS R S, X —
B ARG BE D SRR AERAS, ANTE I SR B A7 AR B B e () 2 T i o

B, SRR R L Ot gl R SR L AL, L0 D B 5 A G P A
B UL B OISR [L1] o RN AN, 7 S SO e R 2 BRI R i BB A 408, S MR ey R A3 7 5
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TEE (07 s R R RE R, HEPER S BT 9K Tk d & 7 sh S pE 203 T R ) SOOI R &
R,

FL I B i 45 (e S T AR S A BRI R TR, T8 iy B U0 00 A 2 2 R S A S % 2 3] o
W PEAE T — A, 4 “black-coated worker” (A LN, BUIFETFE BEIERIIAZIE, KT Y4
I FRTERV T AN 2B 2R 53) o AN ) S SO R R e 5 80 T wh e 79 B 20 6 1] B P e - R R ) 22 S
ST ANEIE SRS R G5 DTSR S B E B R . S EEIAREN A DT T B SRS IR R R e 5
A, ARG SRS BT, BB AR L, AR T SO R 2R

53. RHEMSREMES

SRBUFANLE Th I [ SCAL h A TG BB A 0, X iR B A ™ A T R R, TR 1A
FATE IR AL . FETEIE , BB U ot B 52 (A 6 SAIE A HISER R 200338 A0 26 A5 1 6
FESCA A T RIS I A REaT S50, XA R ORI (L BE Ay “ Al IR,

MAEAE, P EHEERICUL L L RIAE G R IR T 1 B e (0 Pk B, TEHeh
BB TAT AR B 507 A0 40 TATSEBESHECR, B0 E% T AGIA R AR, M T iy
FINSRTE W o

Rftitegidsmm, FERMESTH . S P B A S BT, a1l 1B K4y
SERSITR S, WETTHAE. AN A G, JEERREG NI 027555 Hhgie KAt
FA MR SO TR, 2R R R] R R F % . AR U0, S IA RAB AL e M A e
W B SRR, SR A AR 58 S BT BUES TR EA R 5 h vass L 22 57, BETR T A ) 22
Fo

6. FRIEH & AR MIAFIX L S AT R A B
6.1. BIHRZBRPHIRA

FERE SCALSZ B, T A S (1) B AR ) 22 57 A5 SR B B, DA S 0m IR 1 SCARDAJRR JEAit A1SC
2SR, DA I B Ak 2 S ] A B AT T38E G R g A 52 B P

Blhn, RSP, T E LI SIS E S O AR ALY, T RER EE AR AL e
[ SO R A S, RS 7 iRy Tt el B A SR s o [RIRE, SR i JELE o [ T 41
I, O EEE I P, I8 G DR B0 €00 1] gy P ST A RN 22 S T s o PR T RN T 37 152 L

X e ] B e ) L A AR AAZ P AT DA B AATTSE S st ot 5 SO R L, RIX B SR, 1
SRS SO PRI RCR AN B, XA 1R SR SO S B B SE AN

6.2. IMBERFEPHNA

FESEHCEANPOE AT, BN S 1A B DO LE PR A A B A B A e AR L
(B HE S RT LA Bl > 3 BEAE 55 F JE A ROBLAR], 3R il 5 2 2 IR AR

XIS S B R UL, T AR S I B i A SC AL PR AT RILA] T RO P SRR 2
fift, BREDUESE ST AR, s[RI, B4 JE ST e ia] (i R IR BT B vei A ) B 32 B A
s BE TR E 1K

FORT LA X L oy M e S e i) A BR g SEA) s 51 oA AR B A (R SCAR T SR I ia] S OSCRA A
AL, FEIRA RS AR IRANE F I - RE . BN, FEVHPESCTE 8 “blue” RUREMIE U, wTLRLS
SC R R B SCHEAT XS B, AR SR A S T b SR L IR A S ZE R, AT A A IE SR S T
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AME AR A[12]
6.3. BIFSRP MM

FEREL AR, BEIA RS RERR R e — MR B T rh B B AR 2 R R, BT
MRAE BRSSO 5, SRR IS RIS, WHEEE M AARE 5 RIATT A WTE SO R i S i
et T HERTE T, W EARIEIE 5 A H ARIE P CA R e A R R A S

X BAT R AR S A], AT DRI ELRR ik, DR B B ST A AN B s 30, 4 “black
and white” (R 70 B)s X Faman s A BORI B ], 5 200, Ry LR IR A HARiE 5 &id
AT AEIHK, W “redtape” (BIER, FHIEBNLORT, KEANGREREN “4H87 , 12
MRIEE R A BB BT B P& SGEAT B ) [13].

[FF: AER]
v N
[VIEASAE] [ B E ]
N /7
0
[Bini: B KROTBHEF]
1
[BREIHLG: SERE ) 2 e 7 SAHRSMR BB aiEH ]

30 R BRI R IR AR T, 133 AT DASE A TR SRS R ST IR AR I a2, 4R il
FERUETRPEAN TG I, SCELES SCAL A RA 38, IR 1 AR SO B 30 S B v ) B T A

7. &ig

AW FEIE T NG AT, X h IEE IR ORI A RN HEAT T Al IR AR EE T . AW TSR
T AR SRR ST R ST A BRI 2 R PR AT (0 B v SO PR N FTVE e, R T Bl
AN A LRI HIE LS G it s c e sh .l SR th e m i i dE itk 5 22 57, IR A
WEL. PSSR RS . SR BRI S R Ge5 5 I A L, s 1 B e B 15 5 4 6 K3k
PN 2 2% (KA R L o

WEFE R I, NS FIA RS AR EARBL R A S AL A0 T7 S 01 rh 0 e ia] B ) S e 31k
17 PR ERF A SCA T 5t 0 SR R R S s SO (A 1 Ak B I 2257 . RIS R S P L% B LAk
PR, IR FE e A AR 2 TR I 2 REPEARAE, AR B S U TR . B SIS AT

BRI, ROIEEE R AE R B SR E A S BEAROA . IR R IR Xk
B T#5 3CAAZBn . AMEHCA AR 1 SC B R A AN A OME, A BT AATT S 4y M P A o SRR 5 3
W ZES, S LSS BRRE /I ANiE S iz - RE AT

AR T AT LAt — L 30 e i G, AN 240 5 b e ] R B R B AT 0 B i, SRR B
i B AE AN R 5 SO R AR R R RIS, ATRAZE S MR F 2. L B AR e 2 R
T T R, IR NER 0 1 B D0 (A 2 LA A O I R, SR A i S 1 R e Ak 8 i 1
SR SCRF A SEUE KA -

SE K
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